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1    Generalidades

1.1    Información acerca de las instrucciones de operación

Este manual de instrucciones proporciona indicaciones importantes para el manejo de aparatos 
hidráulicos de rescate. Un requisito para un trabajo seguro es el cumplimiento correcto 
de todas las indicaciones de seguridad proporcionadas, así como de las instrucciones de 
actuación.

Además deberán observarse las disposiciones de prevención de accidentes y las disposiciones 
generales de seguridad locales vigentes para el área de aplicación de los equipos.

Las instrucciones de operación deberán leerse completamente y con atención antes de iniciar 
cualquier trabajo. Estas forman parte de este producto y deberán conservarse en un lugar 
conocido y en todo momento accesible al personal.

Esta documentación contiene información para la operación de su aparato sin importar de que 
tipo de aparato se trate. Debido a esto encontrará también descripciones que no se aplican 
directamente a su equipo.

Toda la información, datos técnicos, gráficas y figuras contenidas en estas instrucciones de 
operación se basan en los datos disponibles más recientes al momento de su elaboración.

Además de la lectura minuciosa de este manual de instrucciones, le recomendamos recibir 
capacitación e instrucción por parte de uno de nuestros capacitadores cualificados para el 
manejo de los aparatos de rescate (posibilidades de uso, técnicas de aplicación, etc.).

NOTA  
  
Puede consultar la versión actual del manual 
de instrucciones en nuestra página web en 
https://www.weber-rescue.com/  
oescaneando el código QR. 

1.2    Significado de los símbolos

Indicaciones de advertencia
Las indicaciones de advertencia en estas instrucciones de operación están señaladas mediante 
símbolos.  
Cada indicación es introducida por palabras de advertencia que expresan el alcance del peligro.

Las indicaciones deberán observarse estrictamente con el fin de prevenir accidentes y daños 
personales y materiales.
 

  ¡PELIGRO! 
   … advierte de una situación peligrosa inmediata que puede causar la 

muerte o lesiones graves si no se evita. 

 ¡ADVERTENCIA!
   … advierte de una posible situación peligrosa que puede causar la muerte o 

lesiones graves si no se evita.   

 ¡PRECAUCIÓN!
   … advierte de una posible situación peligrosa que puede causar lesiones 

leves o mínimas si no se evita.            

 ¡ATENCIÓN!
   … advierte de una posible situación peligrosa que puede causar daños 

materiales si no se evita.
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 ¡NOTA! 
   Se puede obtener más información, imágenes y dibujos en la página web 

www.weber-rescue.com

1.5    Condiciones de la garantía

Las condiciones de la garantía se encuentran en un documento por separado en la 
documentación de venta.

1.6    Servicio al cliente

Nuestro departamento de servicio al cliente está a su disposición para cualquier consulta técnica.

Alemania
Centro de servicios de Güglingen
Teléfono:   + 49 7135 71 10112
Correo electrónico:    
servicecenter@weber-rescue.com

Internacional  
Para preguntas relacionadas con piezas de repuesto, servicio técnico y 
reparaciones, póngase en contacto con nuestro proveedor de servicio 
técnico certificado más cercano. Para obtener un resumen sobre nuestra 
red mundial de servicios y distribución, escanee el siguiente código QR.

 
 ¡NOTA!

Por favor indique la descripción, tipo y año de fabricación de su equipo 
al ponerse en contacto con nuestro departamento de servicio al cliente. 
Encontrará estos datos en la placa de características. 
Para cualquier otro trámite, le rogamos que rellene  
el documento RMA en su totalidad: 

Consejos y recomendaciones

 ¡NOTA! 
   … destaca consejos y recomendaciones útiles, así como información para 

una operación eficaz y sin problemas.

1.3    Limitación de responsabilidad

Toda la información y las indicaciones en estas instrucciones de operación han sido 
compiladas considerando las normas y disposiciones vigentes, el estado de la técnica y nuestro 
conocimiento y experiencia adquiridos a lo largo de los años.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por daños debidos a:

• El incumplimiento de las instrucciones de operación

• El uso no previsto

• El empleo de personal sin formación

• Adaptaciones sin autorización

• Modificaciones técnicas

• Uso de piezas de repuesto no autorizadas

• Uso de accesorios no originales

El volumen de suministro real puede variar de las descripciones y las representaciones aquí 
presentadas en el caso de modelos especiales o debido a modificaciones técnicas.

1.4    Protección de la propiedad intelectual

Todos los textos, figuras, dibujos e imágenes contenidos en estas instrucciones de operación 
pueden ser usados sin restricciones sin autorización previa.

Austria
Centro de servicios de Losenstein
Teléfono:   +43 7255 6237-12473
Correo electrónico:    
ATL.Servicecenter@weber-rescue.com
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Bomba de mano DPH 0705/bomba de mano EPH 0203

•  Bomba de mano compacta de dos etapas con acoplamiento SKS para accionar los 
abrepuertas DO 120 y DO 105 y la cizalla C 45-9.

Triturador de hormigón SPK 250 MK2/SPK 250 MK2 E-FORCE3       

•  Este aparato sirve para triturar y romper placas de hormigón, como por ejemplo 
tras el derribe de un edificio.

 
 ¡ADVERTENCIA!
 Peligro debido a un uso no previsto.

   ¡Todo empleo de los aparatos que no esté contemplado en el uso previsto 
o sea distinto a este puede conducir a situaciones peligrosas!

  Por eso es imprescindible:
 »  Utilizar los equipos solo para los fines de uso arriba indicados.

 »  Observar toda la información adicional en relación al uso correcto del 
equipo en el capítulo 6 (Posibilidades de aplicación).

2    Seguridad

Esta sección del manual de instrucciones ofrece un resumen completo de todos los aspectos 
de seguridad importantes para la protección óptima del personal de servicio, así como un 
funcionamiento seguro y sin problemas.

Si no se observan las instrucciones de operación y las indicaciones de seguridad contenidas en 
este manual pueden producirse peligros graves.

2.1    Uso previsto

Los aparatos de rescate están diseñados y probados únicamente para los fines de uso previsto 
aquí descrito. Se prohíbe terminantemente cualquier otra actividad.

Todos los aparatos han sido concebidos como equipos unipersonales y por lo tanto deberán ser 
operados por una sola persona. 

Cizalla S25-20 / S25-20 E-FORCE2, C45-9, C 120 MK2 / C 120 MK2 E-FORCE3
•  La cizalla S 25-20 sirve exclusivamente para cortar barras de metal, eslabones de 

cadenas, candados y armaduras

•  La cizalla S 45-9 está diseñada para cortar tubos, rejillas, pedales y reposacabezas.

•  Todas las cizallas están concebidas como aparatos unipersonales y, por lo tanto, 
deberá manejarlas una sola persona. 

Abrepuertas DO 140 MK2 E-FORCE3 / Juego de abrepuertas         

•  Los abrepuertas sirven para la apertura de puertas o también pueden utilizarse 
para elevar cargas móviles, tales como placas de hormigón, soportes de hierro, 
etc. Además, también pueden emplearse para trabajos de conservación/
mantenimiento en máquinas y en muchos otros casos.

Cuña separadora SPK 250 MK2/SPK 250 MK2 E-FORCE3                 

•  Este aparato sirve exclusivamente para levantar cargas móviles con el fin de crear 
una ranura para, por ejemplo, la inserción de cojines elevadores.
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2.3    Personal de manejo

En las instrucciones de operación se indican las siguientes cualificaciones para diferentes áreas 
de actividad: 

• Persona instruida 
  Es una persona que ha sido instruida por la empresa explotadora sobre sus 

funciones asignadas y los posibles peligros en caso de proceder inadecuadamente.

• Personal especializado 
  Es aquel que, en base a su formación especializada, sus conocimientos y su 

experiencia, así como el conocimiento de las disposiciones pertinentes del 
fabricante, tiene la capacidad de ejecutar las funciones que le han sido asignadas 
y de identificar por sí mismo posibles peligros.

  ¡ADVERTENCIA!
  ¡Peligro de lesiones debido a una cualificación insuficiente!

   El manejo incorrecto de los aparatos puede conducir a graves daños 
personales y materiales.

  Por eso es imprescindible:
 »  Asegurarse de que las actividades especiales solo sean realizadas por las 

personas indicadas en los respectivos capítulos de estas instrucciones.

 »  En caso de duda, buscar inmediatamente profesionales.

 

  ¡NOTA! 
   ¡El aparato no deberá usarse si se han consumido alcohol, medicamentos 

o drogas!

2.2 Responsabilidad de la empresa explotadora

Además de las indicaciones de seguridad en el trabajo contenidas en estas instrucciones de 
operación, deberán observarse las disposiciones se seguridad, de prevención de accidentes 
y de protección al ambiente vigentes para el área de aplicación del aparato. Además se aplica 
especialmente:

•  El operador deberá informarse acerca de las disposiciones de seguridad en el 
trabajo vigentes y realizar una evaluación de las condiciones de trabajo especiales 
en el lugar de aplicación de los aparatos para identificar peligros adicionales que 
puedan surgir en base a estas.

•  La empresa explotadora deberá reglamentar y establecer claramente las 
responsabilidades para los trabajos de instalación, operación, mantenimiento 
y la limpieza.

•  La empresa explotadora deberá asegurarse de que todas las personas que manejen 
el aparato hayan leído y entendido completamente las instrucciones de operación.

•  Además deberá formar al personal con regularidad e informarlo acerca de los 
peligros derivados del manejo de los equipos.

Además, la empresa explotadora será responsable de que el equipo se encuentre siempre en 
perfecto estado técnico. Por eso se aplica lo siguiente:

•  Después de cada uso y por lo menos una vez al año, es necesario que una 
persona instruida realice una inspección visual del aparato (según el Principio 
DGUV 305-002 o las disposiciones específicas del país).

•  Cada tres años, o en caso de duda respecto a la seguridad o fiabilidad del aparato, 
deberá realizarse una prueba de funcionamiento y de carga (según el Principio 
DGUV 305-002 o las disposiciones específicas del país).

¡NOTA!
Los trabajos de mantenimiento deben realizarlos personas instruidas. Los 
trabajos de puesta a punto y las reparaciones solo debe llevarlos a cabo el 
fabricante del equipo o el personal especializado que haya sido formado por 
el fabricante del equipo, así como los socios de servicio técnico autorizados. 
Para obtener un certificado de formación válido, son obligatorias la educación 
y la formación continuas por parte del fabricante del equipo.
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2.5    Peligros especiales

En la siguiente sección se describen los peligros identificados en función de la 
evaluación de riesgo.

Deberán observarse las indicaciones de seguridad aquí descritas, así como las indicaciones de 
advertencia en los siguientes capítulos de estas instrucciones con el fin de minimizar los riesgos 
a la salud y evitar situaciones peligrosas.

Corriente eléctrica

   ¡PELIGRO! 
   Peligro de muerte por descarga eléctrica.

    Existe peligro de muerte inmediata al tocar piezas que conducen 
electricidad. Los daños en el aislante o en los componentes individuales 
pueden conllevar peligro de muerte.

   Por ello:
 »  En caso de daños en el aislamiento, deberá interrumpirse 

inmediatamente la alimentación de la tensión y asegurar su reparación.

 »  Los trabajos en el equipo eléctrico deberán ser efectuados únicamente 
por personal electricista especializado.

 »  Para todos los trabajos en el equipo eléctrico, este deberá estar 
desconectado de la red y deberá comprobarse que no tenga tensión.

 »  Antes de realizar trabajos de mantenimiento, limpieza y reparación, 
deberá desconectarse la alimentación de tensión y asegurarse de que 
no pueda reconectarse accidentalmente.

 »  No deberán puentearse los fusibles ni ponerse fuera de servicio. 
Al cambiar los fusibles deberá observarse el número de amperios 
correcto.

 »  Evitar la humedad en componentes conductores de electricidad.  
Esta puede causar un cortocircuito.

  ¡ADVERTENCIA! 
Está prohibido el uso de aparatos E-FORCE en zonas con riesgo de 
explosión.

2.4    Equipo de protección personal

Al manejar los aparatos de rescate hidráulicos es estrictamente necesario usar equipo de 
protección personal (EPP) para reducir el peligro para los operarios.

Durante todos los trabajos deberá usarse fundamentalmente la siguiente ropa de protección:

  
  Ropa de trabajo de protección
   Para trabajar, se recomienda utilizar ropa de trabajo apretada con mangas 

estrechas y sin partes que sobresalgan. Esta sirve principalmente para la 
protección contra el atrapamiento por piezas del aparato en movimiento.

  Calzado de seguridad
   Para protegerse de la caída de piezas pesadas y deslizamientos sobre 

superficies resbaladizas, se deberá llevar calzado de seguridad con punteras 
de acero.  
 

  Guantes de trabajo
   Al usar los aparatos, deberán usarse guantes de trabajo para protegerse de 

bordes filosos y fragmentos de vidrio.

  Casco con protección facial
   Para protegerse contra piezas y fragmentos de vidrio que puedan caer o ser 

expulsados, deberá usarse un casco con protección facial.

  Gafas de protección
   Además de la protección facial, deberán usarse gafas de protección para 

proteger los ojos de posibles fragmentos. 

Al realizar trabajos especiales deberá usarse adicionalmente:

  Protección auditiva
   Para protegerse de daños auditivos, deberá usarse protección auditiva 

además del equipo de protección esencial.
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  ¡ADVERTENCIA! 

Peligro por esquirlas de hormigón.

Debido a la trituración, las esquirlas de hormigón que salen despedidas 
pueden producir lesiones.

Por ello:
 »  Durante el proceso de trabajo, llevar la ropa de protección 

correspondiente (por ejemplo, mascarilla, gafas de protección)

 »  No permanecer dentro del área de trabajo personas ajenas 

 

2.6    Comportamiento en caso de peligro y accidentes

Medidas preventivas

• Estar preparado siempre contra accidentes

•  Tener a mano los equipos de primeros auxilios (botiquín, mantas, etc.)

•  Familiarizar al personal con los dispositivos de aviso, de primeros auxilios 
y de salvamento

• Mantener despejadas las vías de acceso para los vehículos de salvamento

En el peor de los casos

• Apagar inmediatamente los equipos

• Comenzar con las medidas de primeros auxilios

• Retirar a las personas de la zona de peligro

• Informar a los responsables en el lugar de operación

• Avisar al médico y/o los bomberos

• Despejar las vías de acceso para los vehículos de salvamento

Ruido

¡ADVERTENCIA! 
Daño auditivo a causa del ruido.

 El ruido resultante en el área de trabajo puede causar graves daños al oído.

Por ello:
 »  Es necesario usar adicionalmente protección auditiva durante los 

trabajos especiales que generen mucho ruido.

 »  Permanecer en el área de riesgo solo el tiempo estrictamente 
necesario.

Energía hidráulica

¡ADVERTENCIA! 
Peligro por energía hidráulica. 

 Pueden producirse lesiones graves debido a las fuerzas hidráulicas liberadas 
y la salida de aceite hidráulico.

Por ello:
 »  Mantener a la vista el aparato constantemente durante el proceso de 

trabajo y depositarlo en el suelo según el caso.

 »  Revisar los conductos flexibles y los aparatos después de cada uso para 
comprobar que no presenten daños. 

 »  Evitar el contacto de la piel con el aceite de alta presión (usar guantes 
de protección).

 »  En caso de contacto con la piel, retirar inmediatamente el aceite de alta 
presión de las heridas y buscar un médico sin demora.



S 25-20 S25-20 E-FORCE2
448 mm 537,00 mm
179 mm 179,00 mm

239,5 mm 260,00 mm
7,7 kg 11,5 kg

25 mm 25,00 mm
720  bar 700 bar

1065612 1088176

C 45-9 C 120 MK2   C120 MK2 E-FORCE3
267 mm 585 mm 745 mm

66 mm 188 mm 188 mm
88 mm 196 mm 238 mm
3,9 kg 19,3 kg 23,1 kg

45 mm 120 mm 120 mm
700 bar 700 bar 700 bar

AC120D-19,3 AC120D-23,1

1070758 1105034 1105035

BC 250 MK2 BC 250 MK2 E-FORCE3
729 mm 890 mm
380 mm 380 mm
303 mm 302 mm
17,7 kg 21,5 kg

250 mm 250 mm
700 bar 700 bar 

1103954 1103955
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3    Datos técnicos

3.1    Cizalla S 25-20

 
  * según EN 13204   

3.2    Cizalla C 45-9, C120

  * según EN 13204   

              

3.3    Triturador de hormigón BC 250 MK2

   * según EN 13204    

2.7    Señalización

Los siguientes símbolos y placas indicadoras se encuentran sobre los equipos.  
Se refieren al entorno más cercano, en el que están colocadas.

Observar las instrucciones de operación
El equipo señalado no deberá usarse hasta después de haber leído 
completamente las instrucciones de operación.

¡ADVERTENCIA!
Peligro de lesiones por símbolos ilegibles.

 Con el tiempo, es posible que las etiquetas y los símbolos en el equipo se 
ensucien o se vuelvan ilegibles de otra forma.

Por eso es imprescindible:
 »  Mantener todas las indicaciones de seguridad, advertencia y de manejo 

en el equipo en estado legible.

 »  Remplazar inmediatamente los rótulos y las etiquetas dañadas.

Longitud
Ancho
Altura
Peso (operativo)

Amplitud de apertura
Presión nominal
N.º ID

Longitud
Ancho

Altura
Peso (operativo)

Amplitud de apertura
Presión nominal

Clase NFPA

N.º ID

Longitud
Ancho
Altura
Peso (operativo)

Amplitud de apertura
Presión nominal
N.º ID



DO 140 MK2 E-FORCE3
605 mm
168 mm
241 mm
13,2 kg

140 mm
101 kN

700 bar
1101946

Türöffner DO 120 
Gewicht 7,1 kg
Abmessungen 164 X 116 X 278 mm
Max. Spreizkraft 115kN
Hub 120 mm
ID Nr. 1075922

Handpumpe DPH 0705
Gewicht 5,3 kg
Abmessungen 351 x 146 x 110 mm
Ölvolumen  0,7 l
1. Hub bis 20 bar 7,2 cm3

2. Hub über 20 bar 0,9 cm3

Max. Arbeitsdruck 700 bar
ID Nr.  1069626

SPK 250 MK2 SPK 250 MK2 E-FORCE3
610 mm 770 mm
150 mm 150 mm
115 mm 241 mm

9,0 kg 12,9 mm

61 mm 61 mm
248 KN 248 mm
700 bar 700 bar 

1101215 1101981

 
7,1 kg

164 X 116 X 278 mm
115kN

120 mm
1075922

5,3 kg
351 x 146 x 110 mm

 0,7 l
7,2 cm3

0,9 cm3

700 bar
1069626

15,6 kg
600 X 400 X 185 mm

3 m
1075344
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3.4 Cuña separadora SPK 250 MK2

 

 

3.5 DO 140 MK2 E-FORCE3

  

3.6    Juego de abrepuertas DO 120

   

 

* según EN 13204   

Longitud
Ancho
Altura
Peso (operativo)

Amplitud de separación
Fuerza de separación en el área de trabajo*
Presión nominal
N.º ID

Abrepuertas DO 120 
Peso
Dimensiones
Fuerza de separación máxima
Carrera
N.º ID 

Bomba de mano DPH 0705
Peso
Dimensiones
Volumen de aceite
1.ª etapa hasta 20 bar
2.ª etapa a partir de 20 bar
Máxima presión de trabajo 
N.º ID  

Juego completo
Peso
Presión de trabajo
Longitud de manguera
N.º ID

Longitud
Ancho
Altura
Peso (operativo)

Carrera
Fuerza de elevación máx.
Presión nominal
N.º ID



3,3 kg

40 kN (57 MPa - EPH0203)
49 kN (70 MPa - DPH0705)

105 mm
141 X 127 X 225 mm

1099556

3,4 kg
0,3 l

1,8 cm3

430 x 100 x 161 mm
1099835

11,4 kg
600 x 400 x 223 mm

1100718

* según EN 13204   

3.8    Condiciones de funcionamiento 

El rango de temperatura permitido para los aparatos se sitúa entre -20° C y 60° C. Fuera de este 
rango no puede garantizarse un funcionamiento fiable.

3.9    Placa de características

La placa de características se encuentra en todos los aparatos en la cara inferior del cuerpo del 
equipo.  
En esta se pueden consultar el número de serie, la fecha de producción, la presión nominal y la 
denominación del aparato.

TIN «Tool Identification Number» es un número de 15 dígitos que se adjudica una sola vez. 
Se compone de la ID del producto y del número de serie, permitiendo una identificación clara.
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3.7 Juego de abrepuertas DO 105

Abrepuertas DO 105
Peso
Fuerza de separación máxima

Carrera
Dimensiones 
N.º ID 

Bomba de mano EPH 0203
Peso
Volumen útil del aceite 
Caudal por carrera
Dimensiones 
N.º ID  

Juego completo
Peso
Dimensiones 
N.º ID 



21 3 4 5 6 7

21 3 4 5 6 7
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4.3    Cizalla C 45-9

               1          2             3                         4

 

Descripción breve

La C 45-9 es una minicizalla de efecto simple para cortar tubos, rejillas, pedales, reposacabezas, 
etc. Su pequeño diseño y el acoplamiento a una manguera flexible de 0,3 m la hacen ideal para 
su uso en espacios reducidos. 

Para su funcionamiento, se requiere una bomba de mano, p. ej.: DPH0705. También se 
recomienda utilizar una manguera de extensión.

Cerrar el volante de la bomba de mano y bombear para cerrar, presurizar y cortar las cuchillas. 
Al abrir el volante de la bomba, se libera la presión y las cuchillas vuelven a la posición inicial 
gracias a un muelle.

1         Cuchilla
2         Cuerpo del aparato/Mango
3         Mangueras 
4         Acoplamiento SKS

4    Diseño y función

4.1    Cizalla S 25-20

 
1  Cuchilla
2  Cubierta de protección
3  Mango
4  Cuerpo del aparato
5 Mango de control
6  Mangueras
7  Acoplamiento

Descripción breve

La cizalla S 25-20 es un equipo de rescate diseñado especialmente para cortar barras de metal, 
eslabones de cadenas, candados y armaduras. Se utiliza para intervenciones en catástrofes 
naturales, derrumbes de edificios y accidentes industriales.

La velocidad de movimiento de las cuchillas puede regularse accionando la palanca basculante 
en el mango de control con mayor o menor intensidad. La fuerza de corte máxima solo se 
alcanza accionando completamente el pulsador. La cizalla puede suministrarse en versión 
convencional con manguera (S25-20) y en versión con funcionamiento a batería.
Modelo (S25-20 E-FORCE2) suministrable.

4.2    Cizalla C 120 MK2

1  Cuchilla de cizalla
2  Cubierta de protección
3  Mango
4  Cuerpo del aparato
5 Botón pulsador
6  Mangueras
7  Acoplamiento

La cizalla C 120 MK2 está concebida para aplicaciones especiales, como en caso de accidente 
de autobuses, trenes y aviones. Así es posible crear rápidamente grandes aberturas de rescate 
mediante cortes consecutivos.  El mango giratorio permite un posicionamiento óptimo de la 
cizalla. 
La cizalla puede suministrarse en versión convencional con manguera (C 120 MK2) y en versión 
con funcionamiento a batería (C 120 MK2 E-FORCE3). 



1

 

2 4 5 6 7 83 21 4 5 6 73
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4.5 Cuña separadora SPK 250 MK2

 

1  Placas separadoras
2  Cubierta de protección
3 Mango
4  Cuerpo del aparato
5  Botón pulsador
6 Mangueras
7  Acoplamiento

Descripción breve

La cuña separadora hidráulica es un equipo diseñado especialmente para la elevación de 
cargas. Se emplea para el rescate de víctimas de accidentes aprisionadas o atrapadas. Con ella, 
se pueden elevar cargas hasta que se pueda insertar un separador o un cojín elevador.

La velocidad de movimiento de la cuña puede regularse accionando la palanca basculante en el 
mango de control con mayor o menor intensidad. La fuerza máxima solo se alcanza accionando 
completamente el pulsador.

Es importante que durante el uso se consiga una superficie de contacto lo más grande posible 
para evitar que sólo las puntas de las chapas de la cuña queden sometidas al esfuerzo.

La cuña separadora puede suministrarse en versión convencional con manguera (SPK 250 MK2) 
y en versión con funcionamiento a batería (SPK 250 MK2 E-FORCE3).

4.4    Triturador de hormigón BC 250 MK2

 

1  Puntas
2  Cubierta de protección
3 Escudo de protección
4  Mango
5  Cuerpo del aparato
6 Botón pulsador
7  Mangueras
8  Acoplamiento

Descripción breve

El triturador de hormigón BC 250 MK2 es apto para intervenciones de gran dificultad en 
catástrofes naturales, tales como terremotos y derrumbes de edificios y en intervenciones en 
accidentes industriales. Es capaz de romper incluso los bloques de hormigón más gruesos para 
crear accesos rápidos a las personas sepultadas.

El mango giratorio permite un posicionamiento óptimo del triturador. Su escudo de protección 
le protege del polvo y las esquirlas y también es giratorio. Las puntas son recambiables.

El triturador de hormigón puede suministrarse en versión convencional con manguera 
(BC 250 MK2) y en versión con funcionamiento a batería (BC 250 MK2 E-FORCE3).



3
2

4

1
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4.7 Abrepuertas DO 140 MK2 E-FORCE3

 

1  Garras de apalancamiento
2  Mango ajustable
3 Cuerpo del aparato

Descripción breve

El abrepuertas hidráulico con accionamiento a batería DO 140 MK2 E-FORCE3 es apto para 
la apertura rápida y efectiva de puertas. Ni siquiera las puertas metálicas bloqueadas ni las 
puertas de seguridad representan un obstáculo para este abrepuertas. De este modo, en caso 
de incendio, accidente o intervenciones policiales, se puede conseguir un acceso rápido y sin 
problemas.

Además, también puede usarse para levantar placas de hormigón, soportes de hierro, etc.

3

4.6 Juego de abrepuertas

 

1  Maletín
2  Abridor hidráulico de puertas
3 Bomba de mano
4  Manguera de alta presión

Descripción breve

El kit de apertura de puertas es una combinación de herramientas que hace muy sencilla la 
apertura de puertas. Todas las herramientas son de alta calidad, de manejo sencillo y aptas 
para múltiples usos.

Este kit es un sistema de efecto muy sencillo. Con la bomba de mano se consigue elevar la 
presión hidráulica en el cilindro para que este se despliegue. Para bajar la presión de nuevo, 
hay que abrir el volante situado en la bomba de mano. De este modo, el aceite vuelve a la 
bomba de mano a causa del peso que se ejerce sobre el cilindro y el cilindro se pliega.
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1

2 3 4

5

6

1 2 34 5 6
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4.9   Aparatos E-FORCE2 y E-FORCE3

 

1  Luces LED
2  Pulsador ON/OFF
3 Mando basculante
4  Mango
5  Batería
6 Carcasa de plástico

Descripción breve

Equipados con un accionamiento con eficiencia optimizada con un tiempo de funcionamiento 
más largo y una mayor velocidad de trabajo, los nuevos aparatos a batería satisfacen las 
mayores exigencias.
Su batería de 5,0 Ah (28 V ion de litio), combinada con un accionamiento eficiente, garantiza 
una duración de uso prolongada.

El mando basculante permite un control preciso e intuitivo con una sola mano.  
El movimiento de apertura y de cierre del mando basculante rojo es intuitivo gracias a su forma 
cóncava y convexa y, por ello, ofrece una gran seguridad de manejo.

Gracias a su accionamiento electrohidráulico interno, los aparatos a batería no dependen de 
ningún grupo, por lo que pueden emplearse también en lugares inaccesibles.

4.8 Bomba de mano

 

1 Acoplamiento
2   Volante
3 Palanca de la bomba
4 Aseguramiento del transporte
5  Depósito
6 Cierre del depósito

Descripción breve

La bomba de mano se utiliza, por ejemplo, para accionar abrepuertas de efecto simple o la 
minicizalla C 45-9. El aparato correspondiente se conecta a la bomba de mano mediante un 
acoplamiento SKS y una manguera de extensión. 

Cerrar el volante de la bomba de mano en sentido horario y bombear para suministrar aceite 
al aparato conectado y moverlo en dirección de trabajo principal. La presión puede irse 
soltando con cuidado abriendo el volante de la bomba de mano. Los aparatos de efecto simple 
conectados se moverán volviendo a la posición inicial.
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5.2    Alimentación hidráulica de los aparatos con manguera

Grupos y bombas
Para accionar los aparatos únicamente se deben emplear grupos WEBER-HYDRAULIK y bombas 
de mano. Los productos de fabricación ajena son únicamente aplicables bajo determinadas 
circunstancias. ¡Por eso consúltenos en cualquier caso antes de utilizar un equipo con un grupo 
de fabricación ajena!

¡ATENCIÓN!
Antes de utilizar bombas y grupos de otro fabricante póngase en contacto 
con WEBER-HYDRAULIK o con un distribuidor autorizado. ¡En caso de una 
aplicación defectuosa, se pueden producir situaciones peligrosas en las que 
no podemos asumir ninguna responsabilidad!

 

Mangueras
La conexión del equipo con el grupo se realiza a través de mangueras de alta presión.  
Hay disponibles mangueras de 5 m, 10 m, 15 m y 20 m de longitud. 
Al aumentar la longitud del conducto, aumenta también la pérdida de presión. Con una 
longitud de conducto de 50 metros, la pérdida de presión sigue siendo aceptable y no tiene 
consecuencias en el valor nominal.

¡PRECAUCIÓN!
No utilizar mangueras dañadas.

En el caso de mangueras dañadas, existe el peligro de pérdida del medio de 
presión bajo presión o de golpeo de las mangueras.

Por ello:
 »  Después de cada uso, o al menos una vez al año, deberá realizarse 

una inspección visual de las mangueras (estanqueidad, daños en la 
superficie como por ejemplo dobleces).

5.    Alimentación y manejo

5.1   Alimentación hidráulica  

Accionamiento

El accionamiento de las herramientas a baterías se lleva a cabo mediante un motor de 
corriente continua de 28 V de tensión. Al conectar el aparato, el motor funciona en marcha 
al ralentí. Solo al accionar la tecla basculante de mando, el motor comienza a trabajar a un 
número mayor de revoluciones. 

Bomba

La presión hidráulica se genera mediante una bomba hidráulica de alta presión (en la unidad 
de bombeo). El tipo de bomba es de pistones radiales con 3 elementos de bombeo. La presión 
actúa directamente sobre el cilindro de trabajo, por lo que no se requieren conductos de 
conexión. 

Depósito de aceite 

El volumen de aceite para la operación se toma de un acumulador. De esta forma el sistema 
hidráulico completo está totalmente cerrado y sin aire. La eventual expansión del volumen 
debido al calor se compensa mediante el acumulador. 

Aceite hidráulico

Todos los equipos a batería tienen que utilizar un aceite hidráulico especial para equipos de rescate 
según norma WN 804932. El aceite normalmente no debe ser cambiado, pero si fuese necesario, el 
cambio solo puede ser efectuado mediante un servicio de fábrica de WEBER-HYDRAULIK. 

¡PRECAUCIÓN!
¡No realice ningún intento de reparación en el sistema hidráulico! 

 Todo el sistema hidráulico al completo se ha diseñado como circuito cerrado, 
por lo que no debe contener nada de aire. ¡No realice ningún intento de 
reparación del accionamiento por su cuenta para evitar que pueda llegar aire 
al sistema!
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5.3    Conexión de los aparatos con manguera

Acoplamiento SINGLE
Antes del acoplamiento de ambas piezas de acoplamiento se deben extraer las tapas 
protectoras antipolvo (fig. 1). Después se deben reunir el enchufe y el manguito de 
acople¡amiento y girarlos ligeramente en el cierre de bayoneta (fig.2).  
Finalmente introducir el manguito en la corona giratoria negra moleteada y girar en el sentido 
de las agujas del reloj (dirección 1) hasta que el acoplamiento encaje (fig. 3). Para evitar que se 
ensucie, se deben volver a colocar finalmente ambas tapas protectoras antipolvo (fig. 4). 
La separación de la conexión se realiza girando en el sentido contrario de las agujas del 
reloj (dirección 0). Finalmente se deben volver a colocar las tapas protectoras antipolvo 
directamente.

El acoplamiento de equipos dotados con el acoplamiento SINGLE también se puede realizar en 
un ciclo sin presión, mientras los equipos conectados no sean accionados.

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

¡NOTA! 
Durante la utilización del acoplamiento SIMPLE no es necesario ningún 
enchufe de expansión.

 »  Cada tres años, o en caso de duda respecto a la seguridad 
o confiabilidad del aparato, deberá realizarse una prueba del 
funcionamiento y de esfuerzo  (según la norma DGUV 305-002 o las 
disposiciones específicas del país). ¡Cambiar las mangueras cada 
10 años! 
La fecha (letra indicadora o trimestre y año) se indica en el encapsulado 
de la manguera.

 »  No someter la manguera a una carga de tracción o torsión (torcedura).

 »  No doblar la manguera, y evitar que quede tirante en las esquina 
(radio de giro mínimo 40 mm).

 »  No exponer las mangueras a altas temperaturas.

 »  Proteger las mangueras del contacto con sustancias que pueden 
provocar daños en la capa exterior, por ejemplo, ácidos, lejías 
o disolventes.

Aceite hidráulico
Todos los aparatos han sido diseñados y probados para el aceite hidráulico WEBER n.º de pieza 
804932 (bidón de 5 l). Este aceite posee un grado de pureza especialmente alto y funciona sin 
problemas incluso a temperaturas bajo cero de hasta -20 °C.

Con restricciones en la zona de baja temperatura (caudal más bajo), pero también se puede 
utilizar un aceite estándar (base de aceite mineral) de la clase de viscosidad HLP 10 o HVLP 10, 
según DIN 51502.

¡NOTA! 
Recomendamos los siguientes aceites hidráulicos para el funcionamiento 
óptimo de los equipos de rescate WEBER.

 » AERO Fluid 41 (Shell)
 » Univis HVI-13 (Esso)
 » Aero-hydraulic 520 (Total)
 » Hydraulik DB (Castrol)
 » Renolin/MR310 (Fuchs)
 » HVI Extra 380 (Maier & Korduletsch)
 » Hydrex Arctic 15 (Petro Canada)
 » Naturelle HFE 15
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5.4    Alimentación eléctrica de los aparatos E-FORCE

Instalación de la batería

Conecte la batería (1) al equipo de rescate (2). Inserte la batería en los raíles (3) previstos para 
ello hasta que quede encajada. El aparato confirma el uso correcto de la batería con una breve 
señal acústica. Para soltarla, apriete simultáneamente los botones pulsadores situados a ambos 
lados de la batería (4). A continuación, tire de la batería hacia arriba.

Raíles Pulsadores

Acoplamiento enchufable (SKS)
Antes del acoplamiento de ambas piezas de acoplamiento se deben extraer las tapas 
protectoras antipolvo. Después, coger con una mano la capucha del enchufe de acoplamiento 
y con la otra mano sostener el enchufe de acoplamiento (negro) en el hexágono. Juntar ambas 
piezas y presionar ligeramente la capucha contra el enchufe de acoplamiento, hasta que 
encaje.

Para separar el enchufe de acoplamiento (negro) en el hexágono, agarrar con la otra mano el 
enchufe de acoplamiento en la capucha y retirar hacia atrás. Al separarlos se desprenden de 
forma inevitable algunas gotas de aceite hidráulico.  
Para evitar suciedad, se deben colocar inmediatamente las tapas protectoras.

¡PRECAUCIÓN!
Durante la unión de acoplamientos, SKS la palanca de mando en el grupo 
debe estar colocada obligatoriamente en posición 0. 

 

¡NOTA! 
En los grupos hidráulicos y la bomba de mano hay colocado un enchufe de 
descarga de presión, con el que se pueden retirar algunas gotas de aceite 
del conducto de la manguera. De esta forma el acople en caso de subidas de 
tensión en los equipos desacoplados es posible de nuevo.
Para ello, introducir el enchufe de descarga en el manguito de acoplamiento y 
girar el tornillo de cabeza moleteada hacia la derecha, hasta que salga el aceite.
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Manejo de los aparatos E-FORCE

Para arrancar la herramienta a batería, accione el interruptor ON/OFF. El interruptor se ilumina 
en color blanco, las luces LED comienzan a iluminarse y el motor funciona en vacío. Si no 
se acciona el aparato en este estado con la tecla basculante del mango de mando, este se 
desconectará automáticamente transcurridos 30 segundos y se deberá arrancar de nuevo.

La velocidad de movimiento puede regularse con exactitud accionando con mayor o menor 
intensidad el mando basculante. La fuerza de corte o separación o fuerza de empuje máxima se 
alcanza solamente al accionar completamente el mando basculante. 

Cerrar el cortador / abrir el separador / desplegar el cilindro de rescate
La dirección de movimiento principal de los aparatos se activa al empujar la tecla basculante de 
mando con el dedo índice hacia la izquierda (lado ranurado de la tecla basculante).

Abrir cizalla/cerrar separador/plegar el cilindro de rescate
La dirección opuesta de movimiento se activa al empujar la tecla basculante de mando con el 
dedo pulgar hacia la derecha (lado bombeado de la tecla basculante).

Dispositivo de hombre muerto
Si se suelta la tecla basculante, esta regresa automáticamente a la posición cero. El equipo se 
mantiene inalterado en cualquier posición, también bajo carga. Transcurridos 30 segundos, el 
aparato se desconecta.

               Unidad de mando E-FORCE                                 Ejemplo de cizalla:
                          izquierda cerrar, derecha abrir

¡NOTA! 
A continuación se tratará únicamente del acoplamiento SINGLE. Por favor 
compruebe siempre en primer lugar que la palanca de mando se encuentre 
en posición 0 antes de acoplar los acoplamientos SKS.

5.5    Manejo 
Manejo del mango de control (aparatos con manguera)

El aparato se opera con el pulsador en el mango de control.  
La velocidad de movimiento de la cuchilla de cizalla puede regularse con exactitud accionando 
con mayor o menor intensidad. 
La fuerza de corte máxima solo se alcanza accionando completamente el pulsador.  

Cerrar el aparato
La dirección de movimiento principal del equipo (el cierre) se acciona pulsando el botón 
inferior con forma de cuña (convexo).
La dirección de movimiento se señala en el equipo mediante el símbolo:

Abrir el aparato
La cizalla se abre con el botón superior abovedado (cóncavo), señalado mediante el siguiente 
símbolo: 

Dispositivo de hombre muerto
Si se suelta el pulsador, este regresa automáticamente a la posición cero. El equipo se mantiene 
inalterado en cualquier posición (también bajo carga).
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5.6 Piezas de repuesto

Cambio de los insertos de cuchillas (S 25-20)

¡NOTA!
Las cuchillas no deben afilarse posteriormente, sólo se recomienda efectuar 
una limpieza en caso de que se ensucien. 

Procedimiento:
  

Para cambiar las cuchillas triangulares, hay que 
retirar por completo el tornillo de hexágono 
interior correspondiente. A continuación, se 
puede tirar de la cuchilla entera hacia adelante 
y sacarla de su guía. Para ello, el inserto de 
cuchilla tiene dos incisiones con las que se 
puede tirar con unos alicates. 

Si la cuchilla solo está desgastada, se puede 
girar y volver a insertarla de nuevo.

A continuación, se puede insertar de nuevo la 
cuchilla que se haya girado o cambiado. 
Al hacerlo, hay que tener cuidado de que las 
incisiones miren hacia adelante con el lado 
cerrado para que se pueda acceder a ellas al 
realizar un nuevo cambio.

Al fijar el tornillo, la cuchilla volverá 
automáticamente a la posición final correcta.

Juego de abrepuertas, manejo de la bomba de mano 

El juego abrepuertas y su bomba de mano son unos equipos de efecto sencillo. Con la bomba 
de mano se consigue elevar la presión hidráulica en el cilindro para que este se despliegue. 
Para bajar la presión de nuevo, hay que abrir el volante situado en la bomba de mano. De este 
modo, el aceite vuelve a la bomba de mano a causa del peso que se ejerce sobre el cilindro y el 
cilindro se pliega.

El volante de mando del caudal de aceite 
se encuentra en el lado derecho de la 
bomba de mano. Para que se pueda elevar 
la presión en el cilindro, hay que girar el 
volante en sentido horario hasta llegar al 
tope. 
 
Para dejar sin presión el cilindro, gire el 
volante en sentido antihorario. Cuanto más 
se abra el escape, más rápidamente volverá 
el aceite a la bomba de mano.

Adicionalmente, la bomba de mano posee 
un gancho de bloqueo para la palanca de la 
bomba. Con este gancho, se puede unir la 
palanca con la carcasa de la bomba con el fin 
de utilizarla como asa de transporte. 
 
El gancho de bloqueo está cargado por 
resorte y puede sacarse hacia afuera con 
facilidad.
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6    Posibilidades de aplicación

6.1    Indicaciones de seguridad

¡ADVERTENCIA!
Nunca deberá tocarse el área entre piezas móviles.

¡ADVERTENCIA!
Durante todos los trabajos con los aparatos pueden desprenderse o 
proyectarse piezas conductoras de tensión, lo cual puede poner en peligro 
a personas. 

Por esto, las personas no participantes deberán mantenerse a una distancia 
de seguridad suficiente o permanecer en el área de peligro solo el tiempo 
estrictamente necesario.

6.2    Corte de metal duro (S25-20/ S25-20 E-FORCE2, C45-9)

La capacidad de corte de los aparatos solo puede aprovecharse óptimamente cuando se 
aplican lo más cerca posible del centro de rotación de las cuchillas. Sólo se mueve la cuchilla 
superior, lo que favorece un corte en el que el aparato gire lo menos posible.

Para esto puede ser necesario reajustar el aparato. El aparato alcanza la máxima capacidad de 
corte al presionar completamente la palanca basculante/el botón pulsador de mando. Además 
es posible que se requieran unos segundos para que la bomba hidráulica alcance la presión de 
trabajo máxima.

Para evitar que se dañen las cuchillas deberán aplicarse siempre en ángulo recto al material de 
corte.

Cambio de las puntas (BC 250 MK2)

¡NOTA!
Las puntas de trituración no deben afilarse posteriormente, solo se 
recomienda efectuar una limpieza en caso de que se ensucien. 

Procedimiento:
  

Si las puntas del triturador de hormigón están 
desgastadas, se pueden reemplazar de forma 
sencilla y rápida por otras puntas nuevas. 
 
Para cambiar los brazos trituradores, abra el 
aparato completamente y saque la punta del 
brazo desde fuera con la ayuda de un cincel 
y un martillo.

La punta nueva se insertará con cuidado en el 
alojamiento del brazo triturador, golpeando 
con un martillo pequeño hasta que 
encaje por completo.
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Apertura de una cerradura:
La posibilidad 1 es la apertura de la cerradura. Para 
ello, el cilindro de apertura de puertas con su garra 
y su pie se deslizan o se insertan entre la puerta y 
el marco (aproximadamente, el ancho de una mano 
por encima o por debajo de la cerradura).
A continuación, se abre el cilindro hasta que la 
cerradura se parta. Si el ancho de apertura no es 
suficiente, se tiene que insertar el cilindro de nuevo 
algo más cerca de la cerradura.

Apertura de una bisagra:
La segunda posibilidad es abrir las bisagras de la 
puerta. Esto funciona muy bien si la puerta se abre 
hacia afuera y se pueden ver directamente las 
bisagras.
Al igual que con la apertura de cerraduras, en este 
caso el cilindro debe deslizarse o insertarse un 
poco por encima o por debajo de la bisagra entre 
la puerta y el marco y desplegarse hasta que se 
rompa la bisagra.

Levantar la puerta de sus goznes:
La tercera posibilidad sería insertar el cilindro 
de apertura de puertas debajo de la puerta para 
levantarla de sus goznes o bien para debilitar la 
cerradura y los posibles cerrojos antes de abrirla.

¡ATENCIÓN!
Sostenga siempre firmemente el cilindro de apertura de puertas durante 
el proceso de apertura o asegúrelo con una soga. Si cae el cilindro, puede 
producir daños o lesiones.

¡PRECAUCIÓN!
No deberán cortarse piezas con extremos libres, ya que existe el peligro de 
que personas resulten lesionadas a causa de las piezas proyectadas.

¡ATENCIÓN!
Durante el corte de piezas muy sólidas, puede resultar dañada la cuchilla. 
En ese caso, es necesario girar o cambiar la cuchilla antes de efectuar el 
siguiente corte.

6.3     Apertura de puertas (DO 140 MK2 E-FORCE3, juego de abrepuertas)

Básicamente, existen tres variantes diferentes con las que se puede abrir una puerta utilizando 
el abrepuertas hidráulico. A menudo, las posibilidades que se describen a continuación se 
emplean en combinación, ya que los cerrojos y seguros de varias piezas lo hacen necesario.

En todos los casos, hay que tener cuidado de que la fuerza se distribuya de forma lo más 
uniforme posible a las dos mordazas separadoras y a la pata separadora situada en el centro. 
Además, ambas piezas deben insertarse todo lo dentro que sea posible en la ranura de la 
puerta. Para esto también puede utilizarse un martillo de goma para insertarlas mejor.

¡PRECAUCIÓN!
En ningún caso se permite insertar el abridor de puertas con un martillo 
metálico. Al hacerlo, podrían saltar esquirlas de metal y producir lesiones 
considerables.
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7    Batería y cargador

7.1    Datos técnicos del cargador

Datos técnicos Cargador MCLi

Rango de tensión 28 V

Corriente para carga rápida 3,5 A

Tiempo de carga 1 h aprox.

Peso sin cable de red 700 g

Tensión de entrada N.º ID

220/240V AC  50/60Hz (Europa) 1054097

240V AC (Australia) 1054098

110V AC (Estados Unidos) 1054099

7.2    Indicaciones de seguridad especiales

¡ADVERTENCIA!
No echar al fuego ni arrojar a la basura doméstica las baterías desechables usadas.  
Su distribuidor autorizado le ofrece una eliminación ecológica de las 
baterías viejas.

Con el cargador se pueden cargar las baterías siguientes:

Tensión Tipo de batería Capacidad nominal Número de celdas

28 V M 28 BX ≥ 3,0 Ah 2 x 7

28 V Li 28 V ≥ 3,0 Ah 2 x 7

28 V Li-Ion 7INR ≥ 5,0 Ah 2 x 7

6.4    Elevación de cargas (SPK 250 MK2, SPK 250 MK2 E-FORCE3)

Con la ayuda de las dos chapas de la cuña separadora se pueden levantar cargas móviles 
y crear una ranura. Principalmente, esta función se usa para poder crear una ranura 
suficientemente grande en las placas de hormigón para introducir los cojines elevadores. Para 
evitar deslizamientos durante la elevación, las placas separadoras están provistas de estrías en 
la parte exterior.
Para elevar cagas pueden utilizarse cuñas separadoras (SPK 250 MK2, SPK 250 MK2 E-FORCE3) 
así como abrepuertas (DO 105, DO 120, DO 140 MK2 E-FORCE3)

. 
¡ATENCIÓN!
Es necesario vigilar constantemente la carga durante la elevación (que no se 
vuelque, ruede o cambie de posición). Además la carga elevada deberá ser 
apuntalada y soportada inmediatamente de forma adecuada.

6.5    Rotura del hormigón (BC 250 MK2, BC 250 MK2 E-FORCE3)

La rotura del hormigón se realiza cerrando los brazos; para ello, se encaja la placa de hormigón 
entre las dos puntas. ¡Con BC 250 MK2 y BC 250 MK2 E-FORCE3 solo puede romperse en el 
área de las puntas especiales!

¡ATENCIÓN!
El hormigón puede saltar repentinamente.
Lleve la ropa de protección correspondiente y no permanezca en el área de 
trabajo del aparato. Gire el escudo de protección a la posición adecuada.

6.6    Corte consecutivo para medios de transporte colectivos 
          (C 120 MK2, C120 MK2 E-FORCE3)

Con estas cizallas también es posible realizar cortes consecutivos sin tediosos cortes en V. Para 
ello se aplica la cizalla especial en ángulo recto al objeto a cortar (entrar desde arriba) y se 
cierra la cuchilla. Finalmente, abrir de nuevo la cuchilla y volver a colocar la cizalla de nuevo en 
el mismo corte. De esta manera se puede continuar trabajando hacia abajo verticalmente. 
El aparato alcanza la máxima capacidad de corte al presionar completamente la palanca 
basculante/el botón pulsador de mando. Además es posible que se requieran unos segundos 
para que la bomba hidráulica alcance la presión de trabajo máxima.

¡ATENCIÓN!
El hormigón puede saltar repentinamente.
Lleve la ropa de protección correspondiente y no permanezca en el área de 
trabajo del aparato. Gire el escudo de protección a la posición adecuada.
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7.3    Uso previsto

Este cargador sirve para cargar las baterías de iones de litio de 28 V del sistema M28/V28 que 
se suministran con la batería. Este aparato sólo se puede emplear según el uso previsto que se 
indica.

7.4    Conexión a la red 

Conecte el aparato únicamente a corriente alterna monofásica y sólo a la tensión de red que 
se indica en la placa de características. También se puede conectar a tomas de corriente sin 
contacto de protección, ya que tienen una estructura con clase de protección II. 

7.5    Batería de iones de litio

Las baterías se suministran descargadas por motivos de seguridad (normas de transporte 
aéreo). Antes del primer uso, hay que cargar la batería por completo.

Indicador LED de estado de carga

Si la batería no se utiliza durante un periodo largo, la batería pasa a estado de reposo. Para 
volver a usarla, la batería tiene que activarse (cargarse) de nuevo.

El estado de carga puede consultarse pulsando la tecla de la batería (ver figura). La batería 
puede permanecer en la herramienta a baterías, pero hay que apagar el aparato al menos 
1 minuto antes (de lo contrario, la indicación no es exacta). El número de 
LED encendidos indica el estado de carga.

Básicamente: Si la herramienta a baterías no funciona después de insertar la batería, inserte 
la batería en el cargador para comprobarla. Los indicadores de la batería y del cargador 
proporcionan información sobre el estado de la batería.

A bajas temperaturas es posible seguir trabajando con potencia reducida. Para conseguir una 
disponibilidad óptima, hay que cargar por completo las baterías 
después de su uso. 

¡ADVERTENCIA!
Indicaciones de seguridad importantes relativas a las baterías y 
cargadores.

 »  Con el cargador no está permitido cargar baterías no recargables.

 »  No guarde las baterías junto con objetos metálicos (peligro de 
cortocircuito).

 »  Al compartimento de baterías del cargador no puede llegar ninguna 
pieza metálica (peligro de cortocircuito).

 »  No abra las baterías ni cargadores y guárdelos únicamente en un lugar 
seco. Protéjalos de la humedad.

 »  Al cargador llega la tensión de red. No toque el aparato con objetos 
conductores.

 »  No cargue ninguna batería dañada, sino sustitúyala de inmediato.

 »  Antes de cada uso, compruebe si el aparato, cable de conexión, paquete 
de baterías, cable de prolongación y conector han sufrido daños o están 
viejos. Encargue la reparación de las piezas dañadas a un experto.

 »  Este aparato no ha sido concebido para que sea utilizado por personas 
(incluidos los niños) con capacidades físicas, sensoriales o psíquicas 
limitadas o que carezcan de experiencia y/o conocimiento, excepto 
si están supervisadas por una persona responsable de su seguridad 
o reciben de ella instrucciones acerca del manejo del aparato. Los niños 
tienen que ser vigilados para garantizar que no jueguen con el aparato.  
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7.7    Mantenimiento

Si el cable de conexión a la red está dañado, debe acudir al servicio de atención al cliente para 
que lo cambien.

Utilice únicamente accesorios y piezas de repuesto homologados. Los componentes para los 
que no se ha descrito su sustitución deben ser reemplazados por un servicio de atención al 
cliente autorizado.

7.8    Ciclos de carga

Información Explicación

Ciclos de carga 1000 aprox.

Descarga parcial No tiene efectos, ya que la batería siempre mantiene la 
capacidad hasta la descarga. 

Descarga parcial y nueva carga 
subsiguiente

Cada nueva carga cuenta como un ciclo de carga 
completo; por ello, la batería debe utilizarse hasta su 
descarga completa. 

Protección contra descarga 
completa

Está instalada

7.6    Proceso de carga

Después de insertar la batería en el compartimento del cargador, se cargará automáticamente 
la batería (el LED rojo está encendido continuamente). 

Si se inserta una batería demasiado caliente o demasiado fría en el cargador (el LED rojo 
parpadea), el proceso de carga empezará tan pronto como la batería alcance la temperatura de 
carga correcta (0°C...65°C). La corriente de carga máxima se consigue cuando la temperatura de 
la batería de iones de litio se sitúa entre 0 y 65 °C.

El tiempo de carga se sitúa entre 1 min y 60 min, dependiendo de cuánto se haya descargado 
la batería previamente (a 3,0 Ah). El tiempo de carga para la batería de 5,0 Ah se sitúa entre 
1 min y 90 min. Si la batería está completamente cargada, el LED del cargador cambia de rojo a 
verde.

No hace falta sacar la batería del cargador después de cargarla. La batería puede continuar 
en el cargador de forma permanente. No existe riesgo de sobrecarga y, de este modo, está 
siempre lista para el funcionamiento.

Si ambos LED parpadean alternativamente, esto significa que o bien la batería no está insertada 
del todo o que hay un fallo en la batería o el cargador. Por motivos de seguridad, ponga fuera 
de servicio el cargador y la batería de inmediato y llévelos a un servicio de atención al cliente 
autorizado para su comprobación.

                      Parpadean alternativamente 

En caso de sobrecarga de la fuente de alimentación, parpadean todos los LED 4 veces. Para 
poder continuar la carga, desenchufe y vuelva a enchufar la fuente de alimentación.

                

                      Parpadean al mismo tiempo
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8.3    Símbolos en el embalaje

¡Cuidado, frágil!

Manejar el paquete con cuidado, no dejarlo caer, lanzarlo, golpearlo ni 
atarlo con cordel.

Arriba

El paquete deberá ser transportado y almacenado de tal forma que la flecha 
mire hacia arriba. No rodar ni volcar.

 

8.4    Eliminación del embalaje

Todo el material de embalaje y las piezas desmontadas (protección de 
transporte) deberán desecharse apropiadamente de acuerdo con las 
disposiciones locales.

8.5    Almacenamiento

Los aparatos deberán almacenarse en lo posible secos y sin polvo.  
Se debe evitar la exposición directa de las mangueras a los rayos UV.

¡PRECAUCIÓN!
Para evitar daños materiales al aparato durante el viaje, es necesario 
colocar los aparatos en los soportes previstos para este fin.

8    Transporte, embalaje y almacenamiento

8.1    Indicaciones de seguridad

¡PRECAUCIÓN!
Daños debido a un transporte incorrecto.
 Si el equipo se transporta incorrectamente pueden resultar daños 
considerables.

Por ello:
 »  Proceder cuidadosamente al descargar el paquete y tener en cuenta los 

símbolos en el embalaje.

 »  Abrir y quitar el embalaje completamente solo en el lugar en donde se 
vaya a almacenar.

8.2    Inspección de transporte

La entrega deberá controlarse inmediatamente después de su recepción para asegurarse de 
que esté completa y que no presente daños de transporte; de este modo, se puede obtener 
asistencia rápidamente, en caso necesario.

En caso de que se detecten daños externos, deberá procederse de la siguiente manera:

• No aceptar la entrega o solo con reserva.

•  Anotar la extensión de los daños en la documentación del transporte o en el 
albarán del transportista.

• Realizar una reclamación.

¡NOTA! 
Deberá reclamarse todo daño tan pronto como se detecte.
Puede reclamarse el derecho de indemnización ante nuestro departamento 
de servicio al cliente (véase el capítulo 1.6).
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C 45-9
• Control de las cuchillas (daños)

• Control de manguera y acoplamiento (estanqueidad, daños, suciedad)

BC 250 MK2/BC 250 MK2 E-FORCE3
• Control del vástago del pistón (daños)

• Control de la palanca basculante (funcionamiento)

• Control de las puntas (daños, alojamiento correcto)

• Control de la tapa de protección (daños)

• Control del escudo de protección (daños)

SPK 250 MK2, SPK 250 MK2 E-FORCE, DO 140 MK2 E-FORCE3
• Control del vástago del pistón (daños)

• Control de la palanca basculante (funcionamiento)

• Control de las placas separadoras (daños)

• Control de la tapa de protección (daños)

Juegos de abrepuertas:
• Control de los cilindros separadores (estanqueidad, daños, suciedad)

• Control de la manguera (estanqueidad, daños, suciedad)

• Control de la bomba de mano (estanqueidad, daños, suciedad)

Bombas de mano:
• Control de la bomba (estanqueidad, daños, suciedad)

 
9.3    Instalación

Juegos de abrepuertas:
Colocar el conector de purga en la bomba de mano, extraer las tapas protectoras antipolvo 
en los semiacoplamientos y establecer la conexión, tal y como se describe en el capítulo 
4.6. Finalmente, volver a colocar las tapas de protección para evitar suciedad. 

SPK 250 MK2/BC 250 MK2:
Colocar la palanca de mando del grupo hidráulico en posición 0 (fig. 1), extraer las tapas 
protectoras antipolvo en los semiacoplamientos y establecer la conexión de las mangueras 
hidráulicas con el separador, tal y como se describe en el capítulo 4.4. Finalmente, volver a 
colocar las tapas de protección para evitar suciedad. En caso de usar el acoplamiento SINGLE, 
también se puede acoplar en ciclo sin presión (no es necesaria la posición 0 en el grupo). 

9    Instalación y primera puesta en marcha

9.1    Indicaciones de seguridad

¡ADVERTENCIA!
Peligro de lesiones debido a un manejo incorrecto.

El manejo incorrecto puede ocasionar graves daños personales 
o materiales.

Por eso es imprescindible:
 »  Realizar todos los pasos de trabajo de acuerdo con la información de 

estas instrucciones de operación.

 »  Antes de iniciar cualquier trabajo, asegurarse de que todas las 
cubiertas y los dispositivos de protección estén instalados y funcionen 
correctamente.

Equipo de protección personal
Durante todos los trabajos deberá usarse el equipo de protección personal descrito en el capítulo 2.4 

¡NOTA! 
Se informa por separado de cualquier equipo de protección personal adicional 
que sea necesario usar durante ciertos trabajos con los equipos o en estos. 

9.2    Control

Controle que el aparato no presente daños. El equipo no deberá usarse sin no se encuentra en 
perfecto estado.  
En este caso, notifique al proveedor inmediatamente.

S 25-20/S25-20 E-FORCE2 
• Control de los insertos de cuchilla (daños, alojamiento correcto)
• Control de la palanca basculante (funcionamiento)
• Control del mango (fijación segura)
• Control de la tapa de protección (daños)

C 120 MK2/C 120 MK2 E-FORCE3
• Control de las cuchillas (daños)
• Control de la palanca basculante (funcionamiento)
• Control del mango (fijación segura)
• Control tapa de protección (daños)
• Control de la tapa de protección (daños)
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10    Conservación

10.1    Indicaciones de seguridad

¡ADVERTENCIA!
¡Peligro de lesiones debido a trabajos de mantenimiento efectuados 
inadecuadamente!

El mantenimiento incorrecto de los aparatos puede ocasionar graves daños 
personales o materiales.

Por eso es imprescindible:
 »  Que los trabajos de mantenimiento solo los realice personal 

especializado.

 »  ¡Procurar que haya orden y limpieza en el lugar de instalación! Las piezas 
de construcción y herramientas sueltas alrededor son fuentes de peligro.

 »  ¡Llevar guantes de protección para todos los trabajos!

10.2    Cuidado y mantenimiento

Con el fin de que el equipo siempre esté listo para funcionar deberán aplicarse forzosamente 
las siguientes medidas:

•  Después de toda aplicación, pero al menos una vez al año, deberá realizarse 
una inspección visual del aparato y los accesorios. Aquí se debe prestar especial 
atención a las puntas de separador, articulaciones, cuchillas y semiacoplamientos.

•  Cada tres años, o en caso de duda respecto a la seguridad o fiabilidad del aparato, 
deberá realizarse una prueba de funcionamiento y de carga (según el Principio 
DGUV 305-002 o las disposiciones específicas del país).

•  Después de cada aplicación, se debe comprobar la lubricación de las partes móviles 
y pernos y, en caso necesario, rociarse con una grasa apta.

9.4    Parada (finalización de los trabajos)

DO 140/DO 140 MK 2 E-FORCE3:
Al terminar los trabajos deberá retraerse el vástago del émbolo del cilindro hasta que solo 
queden unos pocos milímetros y poder así descargar la tensión hidráulica.

BC 250 MK2/BC 250 MK2 E-FORCE3:
Al terminar los trabajos los brazos separadores deben quedar ligeramente abiertos para 
descargar la presión hidráulica.

C 120 MK2/C 120 MK2 E-FORCE3
Al terminar los trabajos hay que entrar la cuchilla, pero sin cerrarla completamente para 
descargar la presión hidráulica del aparato.

S 25-20/S 25-20 E-FORCE2
Al terminar los trabajos hay que unir la cuchilla, pero sin cerrarla completamente para 
descargar la presión hidráulica del aparato. 

Juegos de abrepuertas:
Al terminar los trabajos hay que retraer el vástago del émbolo del cilindro de nuevo hasta que 
solo queden unos pocos milímetros para descargar la tensión hidráulica del aparato.

SPK 250 MK2/SPK 250 MK2 E-FORCE3/DO 140 MK2 E-FORCE3:
Al terminar los trabajos hay que unir las placas separadoras para descargar la presión hidráulica 
de la cuña. Por ningún motivo deberán cerrarse completamente los brazos, ya que puede 
acumularse tensión en el equipo.
Finalmente se puede desacoplar el equipo, mientras la palanca de mando del grupo 
se encuentre en posición 0. Para ello hay que procurar que no caiga suciedad en los 
acoplamientos y colocar inmediatamente las tapas de protección.

C 45-9:
Para bajar la presión hidráulica del aparato de nuevo, hay que abrir el volante situado en la 
bomba de mano. Al desacoplar la manguera, hay que asegurarse de que no entre suciedad en 
los acoplamientos. A continuación, introducir los tapones de protección en los acoplamientos.

DPH 0705, EPH 0203:
Para bajar la presión hidráulica de la bomba de nuevo, hay que abrir el volante situado en la 
bomba de mano. Al desacoplar la manguera, hay que asegurarse de que no entre suciedad en 
los acoplamientos. A continuación, introducir los tapones de protección en los acoplamientos.
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11    Puesta fuera de servicio/reciclaje

Al término de su vida útil el equipo deberá desecharse adecuadamente. Las piezas individuales 
pueden usarse de nuevo.

El aceite hidráulico deberá vaciarse completamente y captarse en un recipiente. ¡Tenga en 
cuenta que el aceite hidráulico deberá desecharse por separado!

Para el desecho de todas las piezas del equipo y los materiales de embalaje se aplican las 
condiciones de eliminación de residuos locales vigentes.

¡No arroje las herramientas eléctricas a la basura doméstica! Según la Directiva Europea 
2002/96/CE sobre equipos eléctricos y electrónicos usados y su transposición al derecho 
nacional, las herramientas eléctricas usadas tienen que recogerse por separado y llevarse a un 
punto de reciclaje ecológico.

¡NOTA! 
Por favor consulte a su distribuidor acerca de la eliminación de su equipo.

¡ATENCIÓN!
El equipo deberá limpiarse antes de cualquier trabajo de mantenimiento 
con el fin de evitar que entre suciedad en el sistema hidráulico. La limpieza 
puede realizarse con un limpiador convencional.

• Después de utilizar el aparato es espacios húmedos, este deberá secarse adecuadamente.

• Las piezas bruñidas (pernos, cuchillas y lengüetas) tienen que engrasarse.

¡NOTA! 
Nuestro departamento de servicio al cliente está a su disposición en caso de 
problemas con el mantenimiento de los aparatos (véase el Capítulo 1.6).

10.3    Plan de mantenimiento

El plan de mantenimiento detallado con intervalos, reglamentos y diagnósticos de inspección 
puede consultarse en el Punto 18 del principio de ensayo DGUV 305-002 (equipos de rescate 
de accionamiento hidráulico).
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12    Declaración de conformidad de la CE 

WEBER-HYDRAULIK GMBH 
Emil Weber Platz 1, A-4460 Losenstein, Austria 

 
 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
entsprechend der EG-Richtlinie 2006/42/EG 

 
Hiermit erklären wir, dass die "Hydraulischen Rettungsgeräte" 
 
SPREIZER SP 44 AS E-FORCE3, SP 50 BS E-FORCE3, SP 54 AS E-FORCE3 
 
SCHERE/VARIO RSU 180 PLUS E-FORCE3, RSX 185 E-FORCE3,  
 RSU 210 (PLUS) E-FORCE3,  
 RSC 170 (PLUS) E-FORCE3,  RSC 190 (PLUS) E-FORCE3,  
 RSC 200 (PLUS) E-FORCE3,  RSC F7 E-FORCE3,    
 RIT- TOOL E-FORCE3, SPS 270 MK2 E-FORCE3, 
 SPS 360 MK2 E-FORCE3, SPS 370 MK2 E-FORCE3, 

SPS 400 MK2 E-FORCE3, SPS 480 MK2 E-FORCE3 
 
RETTUNGSZYLINDER RZ 1-910 E-FORCE(2/3), RZ 1-1095 E-FORCE(2/3),  
 RZT 2-1170 E-FORCE(2/3), RZT 2-1360 E-FORCE(2/3),  
 RZT 2-1500 E-FORCE(2/3) 
 
SONDERGERÄTE BC 250 MK2 E-FORCE3, SPK 250 MK2 E-FORCE3, 
 DO 140 MK2 E-FORCE3, C 120 MK2 E-FORCE3 
 
ENERGIEVERSORGUNG Akku 3,0 Ah, Akku 5,0 Ah 
 Ladegeräte (Eigenständiges CE Zertifikat) 
 
ZUBEHÖR und Zubehör zu allen Geräten 
 
die folgende einschlägigen grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen erfüllen  
EC-MACHINE DIRECTIVE 2006/42/EC             
EC-LOW VOLTAGE DIRECTIVE 2014/35/EC 
EC-ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY DIRECTIVE 2014/30/EU        
EC-DIRECTIVE RoHS 2011/65/EU 
 
Zur sachgerechten Umsetzung der in der EG-Richtlinie genannten Sicherheits- und 
Gesundheitsanforderungen wurden folgende Normen und/oder technische Spezifikationen 
herangezogen: 
 
EN 13204 : 2016  EN 61000-6-1: 2019  EN ISO 13857 : 2019 
NFPA 1936 : 2020  EN 61000-6-2: 2019  EN ISO 12100 : 2010 
DIN 14751-4 : 2011-04  EN 61000-6-3: 2006 + A1:2010 EN ISO 13849-1 : 2008 
DIN EN 62311:2008-09  EN 61000-6-4: 2019 
EN 60529 : 1991 + A1:2000 + A2:2014 
 
Baumusterprüfung entsprechend EN 13204 und NFPA 1936 wurde vom TÜV-Süd und SGS durchgeführt. 
Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Josef Eder – Entwicklungsleiter 
 

 
 

Losenstein, 09.01.2024 
 

 
 

i.A. Hannes Buchner                           i. V. Josef Eder 
(Produktmanager)                 (Entwicklungsleiter) 

WEBER-HYDRAULIK GMBH 
Emil Weber Platz 1, A-4460 Losenstein, Austria 

 

 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
entsprechend der EG-Richtlinie 2006/42/EG 

Hiermit erklären wir, dass die "Hydraulischen Rettungsgeräte" 
 
SPREIZER SP 44 AS, SP 49, SP 50 BS, SP 54 AS, SP 64 BS, SP 84 BS 
 
SCHEREN/KOMBIGERÄTE S 25-20, S 33-14, S 50 (-14), S 140-26, S 220-54, S 270-71, RS 130-49,  
 RS 170-105, RSU 180 PLUS, RSU 210 PLUS, RSX 105-29, RSX 160 (-50), 

RSX 165-65, RSX 185 (-105), RSX 200-107 (PLUS), SPS 270 MK2,  
 SPS 360 MK2, SPS 370 MK2, SPS 400 MK2, SPS 480 MK2, RIT-TOOL,  

RSC 170 (PLUS), RSC 190 (PLUS), RSC 200 (PLUS), RSC F7 
 
RETTUNGSZYLINDER RZ 1-850, RZ 1-1810 CROSSRAMMER, RZ 2-1290, RZ 3-1640,  
 RZT 2-600 (RC7), RZT 2-775, RZT 2-1170,RZT 2-1500, RZT 2-1250 XL,  
 RZT 2-1500 XL, RZT 3-1310 XL 
 
SONDERGERÄTE BC 250 MK2, C 45-9, SPK 250 MK2, DO 105, DO 120, DO 140 MK2, 
 SBH 15-255, C120 MK2, HANDVARIO RIT TOOL, MSE 15-255, SPS 270 H 
 
MOTORPUMPEN E/V 50..., E/V 70..., E/V 400 (S)..., V 400 ECO,  

B-COMPACT (ECO/ XL / XL SMART), E-COMPACT, V 50 ECO,  
 AKKUPAC (ECO) (BLK), V-ECOCOMPACT(*3600U/min), V-ECOSILENT,

V 50S TURBO PLUS 
 
HANDPUMPEN/ZUBEHÖR DPH 0705..., DPH 3215..., DPH 4018..., DPF 4018, EPH 0203 

und Zubehör zu allen Geräten  
 
die folgenden einschlägigen Anforderungen erfüllen  
EC-MACHINE DIRECTIVE 2006/42/EC   
EC-LOW VOLTAGE DIRECTIVE 2014/35/EC 
EC-ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY DIRECTIVE 2014/30/EU        
EC-DIRECTIVE RoHS 2011/65/EU 
 
Zur sachgerechten Umsetzung der in der EG-Richtlinie genannten Anforderungen wurden folgende Normen 
und/oder technische Spezifikationen herangezogen: 
EN 13204 : 2016  EN 61000-6-1: 2019  EN ISO 13857 : 2019 
NFPA 1936 : 2020  EN 61000-6-2: 2019  EN ISO 12100 : 2010 
DIN 14751-4 : 2011-04  EN 61000-6-3: 2006 + A1:2010 EN ISO 13849-1 : 2008 
DIN EN 62311:2008-09  EN 61000-6-4: 2019 
EN 60529 : 1991 + A1:2000 + A2:2014 
 
Baumusterprüfung entsprechend EN 13204 und NFPA 1936 wurde vom TÜV-Süd und SGS durchgeführt. 
Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Josef Eder – Entwicklungsleiter 
 
 
 

 
 

Losenstein, 09.01.2024 
 

 
i.A. Hannes Buchner                           i. V. Josef Eder 
(Produktmanager)                (Entwicklungsleiter) 
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WEBER-HYDRAULIK GMBH

Heilbronner Straße 30
74363 Güglingen, Germany
Phone +49 7135 71-10270
Fax       +49 7135 71-10396

Emil Weber Platz 1
4460 Losenstein, Austria
Phone +43 7255 6237-120
Fax       +43 7255 6237-12461

www.weber-rescue.com


